
Hier investiert Europa in die ländlichen Gebiete / L’Europa investe nelle zone rurali / Europe is investing in the rural areas here.

AUTONOME PROVINZ  

BOZEN - SÜDTIROL

PROVINCIA  AUTONOMA 

DI BOLZANO - ALTO ADIGE

Ein Projekt der Bezirksgemeinschaft Eisacktal mit finanzieller Unterstützung der Gemeinde Brixen, der Europäischen Union, der Republik Italien und der 
Autonomen Provinz Bozen im Rahmen des Europäischen Landwirtschaftsfonds für die Entwicklung des ländlichen Raums – EG-Verordnung Nr. 1698/2005.

Un progetto della Comunità comprensoriale Valle Isarco con il sostegno del Comune di Bressanone, dell‘Unione europea, della Repubblica Italiana e della Provincia 

autonoma di Bolzano-Alto Adige nell‘ambito del Fondo Europeo Agricolo per lo Sviluppo Rurale (FEASR) – Regolamento (CE) n. 1698/2005.

A project of the District Government of the Isarco Valley, with funding from the Community of Brixen/Bressanone, the European Union, the Republic of Italy 
and the Province of South Tyrol in the framework of the Agricultural Fund for Rural Development (EAFRD) – Council Regulation (EC) No 1698/2005.

Infos und Fahrpläne der öffentlichen Verkehrsmittel. 
Informazioni e orari dei mezzi di trasporto pubblici.
Information and timetables regarding public transportation.w
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Übersichtstafel
Tavola di riepilogo

Overview panel

Albeins – Milland 
Albes – Millan
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Haltepunkte / Tabelle informative / Information sign

Legende / Legenda / legend

Parkplatz
Parcheggio

Parking
P

Bushaltestelle
Fermata autobus

Bus stop
H

Schottergrube
Cava di ghiaia

Gravel pit
1

Pfeffersberger Wege
Sentieri di Monteponente

Courses of Pfeffersberg
2

Albanbühel
Sito di Albanbühel

Alban Hill
3

Millander Au
Prà Millan

The Milland Au
4

Ansitze und Burgen
Castelli e residenze

Manors and fortresses
5

Graureiherkolonie
Colonia di aironi cenerini 

Colony of Gray Herons
6

Dieser leichte Rundwanderweg führt durch abwechslungsreiche 
Landschaften und bietet dem Natur- und Kulturliebhaber sowie 
dem geschichtsinteressierten Wanderer gleichermaßen Genuss.

Questo facile sentiero a sviluppo circolare si snoda fra paesaggi 

alquanto vari, regalando sia agli amanti della natura che agli 

appassionati di storia e cultura emozioni capaci di lasciare il segno.

This easy circular trail will take you through a variety 
of landscapes, and offers those interested in nature, 
culture, or history a lot of worthwhile sights.

Rundweg Albeins – Klerant – Milland – Albeins / Sentiero Albes − Cleran − Millan – Albes / The Albeins − Klerant − Milland – Albeins Roundtrip Trail

Wegverlauf / Percorso / Path

 3:15 h     12 km        360 hm     897 m
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Ortofoto: Amt für überörtliche Raumordnung / Ufficio coordinamento territoriale

Restaurant
Ristorante 

Restaurant 

1

2 3

1 Ausblick auf den Eisack / Veduta sul fiume Isarco / Left Eisack 
2 Graureiher / Airone cenerino / Grey Heron
3 Linker Eisackdamm / Argine sinistro dell'Isarco / Isarco dam
4 Hl. Sebastian-Kirche Sarns / Chiesa di San Sebastiano a Sarnes / St. Sebastian Church of Sarns

Impressum/Credits
Konzeption und Ausführung / Ideazione ed esecuzione /
Concept and realization: Leo Unterholzner
Übersetzung/Traduzione/Translation:  
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Montage/Montaggio/Mounting: Forstinspektorat Brixen / 
Ispettorato forestale Bressanone

Die Kirche in Sarns ist dem Hl. Sebastian geweiht. Der spätgotische Bau wurde 
1502 am Ort der älteren St.-Nikolaus-Kirche errichtet. Am 20. Jänner (Namens-
tag) findet jährlich eine Wallfahrt statt, an der viele Gläubige teilnehmen. 

La chiesa di Sarnes è consacrata a San Sebastiano. La costruzione, tardogotica, 

venne eretta nel 1502 sul luogo della più antica chiesa di San Nicola. Il 20 genna-

io, nel giorno in cui si celebra il santo patrono, viene organizzato ogni anno un 

pellegrinaggio alla chiesa, frequentato da molti fedeli.

The patron saint of the church in Sarns is St. Sebastian. The Late-Gothic  
building was constructed in 1502 at the site of the older St. Nicolas Church. 
His Saint's Day is January 20. On that day, many of the faithful undertake  
an annual pilgrimage to it.
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